
Drink list 

sito ergo bibo
ho sete dunque bevo

“ad hoc “

Daniele Zandri

Ha creato per Antela questa speciale drink list
ispirandosi alla storia:  seguendo come filo

conduttore famosi detti latini, e , con la stessa
antica passione, ha trasmesso nei suoi drink

ricercatezza ed eleganza  



TEMPUS FUGIT 
«Sed fugit interea fugit irreparabile tempus», Georgiche, III,

284, Virgilio.
“

Un vino aperitivo infuso ai fiori di camomilla, a
rappresentare la calma, unico antidoto al tempo che
fugge; un distillato di vino peruviano, ad esaltare la

parte vinosa, fà da sfondo un leggero sentore di
cioccolato bianco, il gusto di cui godere. 

SOAVE · VINOSO · DOLCIASTRO

Pisco, Cocchi americano infuso alla camomilla, Chartreuse
gialla, Cioccolato bianco, Lemon bitter. 

Con questa frase Virgilio vuole sottolineare l’
irreparabile scorrere del tempo, noi lo
consideriamo invece un invito a rallentare e
godere con calma delle piccole sfaccettature
della vita, come un buon drink. 

€ 16

TEMPUS FUGIT 

SMOOTH, VINOUS, SWEET 

Pisco, Cocchi Americano chamomile infused, Yellow Chartreuse,
White Chocolate, Lemon Bitter. 

«Sed fugit interea fugit irreparabile tempus» Virgil,
Georgics, III, 284

An aperitif wine infused with chamomile flowers,
representing calm, is the only antidote to the

passage of time. A Peruvian wine distillate enhances
the winey aspect, with a subtle hint of white

chocolate in the background, a taste to be savored. 

With this phrase, Virgil aims to highlight the
irreparable passage of time. We, however, see it as
an invitation to slow down and calmly enjoy the
small aspects of life, like a good drink. 

€ 16



forma mentis
Locuzione latina (propr. «forma di mente»)

L’ idea di un white russian, ma con una “forma”
diversa; utilizziamo la panna per chiarificare la base
di vodka e liquore al caffè espresso, arricchiamo il
sapore tostato con del cioccolato amaro azteco e
della mandorla agli agrumi che va a sostituire la

classica foam. 

MORBIDO, TOSTATO, AMMANDORLATO 

Vodka, Borghetti, Aztec chocolate bitter, Milk wash con panna,
Foam di latte di mandorla, Falernum e Orzata. 

usata in italiano come Struttura mentale,
soprattutto con riguardo al modo di
considerare e intendere la realtà. Proprio sul
concetto di “forma” gioca questo nostro drink,
che va a destrutturare ed alterare esattamente il
“modo di considerare la realtà”, sconvolgendo
esteticamente un cocktail dai sapori ben noti al
pubblico internazionale. 

€ 16

forma mentis

SOFT, TOASTED, ALMONDY

Vodka, Borghetti, Aztec chocolate bitters, milk wash with
cream, Falernum and orgeat flavoured almond milk foam. 

Latin locution meaning “structure of the mind.”

The idea of a White Russian, but in a different "form";
we use cream to clarify the base of vodka and

espresso liqueur, and enrich the toasted flavor with
Aztec bitter chocolate and citrus almond, which

replaces the classic foam. 

 used in Italian to refer to a  mental structure,
particularly concerning the way we perceive and
understand reality. This drink plays on the
concept of "form," deconstructing and altering
the "way of considering reality," aesthetically
disrupting a cocktail with flavors well-known to
the international public. 

€ 16



PER ASPERA AD ASTRA
Lucio Anneo Seneca, Hercules furens: “non est ad astra

mollis e terris via"

L’ Aquavit Norvegese, un liquore a base rum speziato
Estone ed un bitter balsamico Lettone sono i

protagonisti di questo drink ispirato a quelle terre
del nord-est europa, legati insieme dal sapore

avvolgente dell’ amaretto. 

Aquavit, Vana Tallinn, Riga Black Balsam, Amaretto.

(Non esiste alcuna via semplice dalla terra alle
stelle). Le stelle sono il filo conduttore del
cocktail, che celebra questo fantastico fenomeno
ottico naturale attraverso l’utilizzo di prodotti
tipici di tre zone del nord-est europa dalle quali è
possibile vedere questa incredibile manifestazione
astrale. 

AVVOLGENTE, ACIDULO, BALSAMICO 

€ 16

PER ASPERA AD ASTRA

ENVELOPING, TANGY, BALSAMIC 

Aquavit, Vana Tallinn, Riga Black Balsam, Amaretto. 

Lucius Annaeus Seneca, Hercules Furens: “non est ad astra
mollis e terris via”

Norwegian Aquavit, an Estonian spiced rum liqueur,
and a Latvian balsamic bitter are the main

ingredients of this drink inspired by the lands of
northeastern Europe, united by the rich flavor of

amaretto. 

(There is no easy path from earth to the stars). The
stars are the common thread of the cocktail,
which celebrates this fantastic natural optical
phenomenon by using typical products from three
areas of northeastern Europe where this
incredible celestial event can be seen. 

€ 16



ALEA IACTA EST
Secondo Svetonio ( Divus Iulius , 32), la frase, nel diverso

ordine di parole Iacta alĕa est , fu pronunciata da Cesare
il 10 gennaio 49 a.C . 

Per la base alcolica abbiamo scelto un distillato di
birra, bevanda risalente alle prime forme di

fermentazione arcaica, un vino raboso fortificato
alla grappa e aromatizzato alle amarene ,

completando il drink con un finto vino ippocratico
preparato con succo di carota viola, barbabietola e

le classiche erbe aromatiche romane.  

Albedo distillato di birra, Agricanto,Vino Ippocratico, Tonica Mediterranea. 

Attraversò il fiume Rubicone con il suo esercito e
diede così inizio alla guerra civile contro Pompeo.
Proprio per celebrare Giulio Cesare ed il romano
impero abbiamo rivisitato un vino ippocratico,
antenato antico dei moderni vermouth

VIVACE, ROBUSTO, PERSISTENTE  

€ 16

ALEA IACTA EST

VIVID, ROBUST, PERSISTENT 

Albedo distilled beer, Agricanto, Hippocratic wine, Mediterranean tonic. 

According to Suetonius (Divus Julius, 32), the phrase, in the
different order Iacta alea est, was pronounced by Gaius

Julius Caesar on January 10th, 49 BC

For the alcoholic base, we chose a beer distillate,
 a drink that traces back to the earliest forms of

archaic fermentation. We added a ‘Raboso’ wine
fortified with grappa and flavored with black
cherries, and completed the drink with a mock

Hippocratic wine made from purple carrot juice,
beetroot, and classic Roman aromatic herbs. 

He crossed the Rubicon River with his army,
thereby initiating the civil war against Pompey. To
celebrate Julius Caesar and the Roman Empire, we
have revisited an Hippocratic wine, the ancient
ancestor of modern vermouth.

€ 16



AD MAIORA
Ad maiora è una locuzione latina il cui significato è

“verso cose più grandi”, “a cose maggiori“. 

L’ idea di una coppa di champagne “vestita” per
celebrare momenti importanti; alla base un Eau de

vigne (“cognac bianco”), un verjus, acidificante
ottenuto da uve non mature di ugni blanc, un liquore

all’ essenza di ambra grigia, champagne e la
nebulizzazione di una tintura di Macis che regala

sentori di noce moscata.  

Eau de Vigne, Verjus, Acquabianca, Champagne, Tintura di Macis. 

Tale espressione è spesso scritta seguita dal punto
esclamativo, proprio perché si tratta di una
formula utilizzata come augurio di conseguire
risultati sempre più importanti. La nostra
interpretazione di tale augurio prende spunto da
un classico intramontabile lo Champagne
Cocktail.

VIBRANTE, SECCO, PIACEVOLE 

AD MAIORA

VIBRANT, DRY, PLEASANT 

Eau de Vigne, Verjus, Acquabianca, Champagne, Macis Tincture. 

Ad maiora is a Latin expression meaning 'towards
greater things.' 

The concept of a champagne glass "dressed up" to
celebrate important moments; at its base is an Eau de

vigne ("white cognac"), a verjus, an acidifier made
from unripe Ugni Blanc grapes, a liqueur with

ambergris essence, champagne, and a mist of Macis
tincture that adds hints of nutmeg.

This expression is often followed by an
exclamation mark, as it is a formula used to wish
for increasingly significant results. Our
interpretation of this wish is inspired by the
timeless classic, the Champagne Cocktail. 

€ 18€ 18



SI VIS AMARI AMA
Si vis amari, ama (Se vuoi essere amato, ama) è un'espressione

proverbiale, derivata da una massima di Ecatone di Rodi:
"Ego tibi monstrabo amatorium sine medicamento, sine
herba, sine ullius veneficae carmine: si vis amari, ama"

Dal mondo delle piante abbiamo quindi preso spunto
per creare una versione più erbacea ed aromatica di
un gin tonic, alla base del gin al chinino, che dona
una nota amaricante, timo e dittamo per la parte

erbacea, a completare una soda lemon grass e pepe di
sichuan che regala un sentore agrumato e pepato. 

Usata poi da Seneca nelle Lettere morali a Lucilio,
essa mette in rilievo l'importanza della
reciprocità in qualunque forma d'amore (e in
particolare nell'amicizia). Questa reciprocità di
dare amore per riceverne l’ abbiamo collegata al
mondo delle piante, dove il dare amore (acqua)
porta amore di rimando (frutto). 

DECISO, ERBACEO, SPEZIATO 

Hendrick’s Orbium Gin, Liquore t’ amo, Liquore al Dittamo, Soda lemongrass e
pepe di Sichuan. 

€ 16

SI VIS AMARI AMA

DECISIVE, HERBAL, SPICY

Hendrick's Orbium Gin, T'Amo Liqueur, Dittany Liqueur, Lemongrass and
Sichuan Pepper Soda. 

Si vis amari, ama (If you want to be loved, love) is a
proverbial expression derived from a maxim by Hecato of

Rhodes: "Ego tibi monstrabo amatorium sine medicamento,
sine herba, sine ullius veneficae carmine: si vis amari, ama"

We drew inspiration from the plant world to create a
more herbaceous and aromatic version of a gin and

tonic. The base of quinine gin adds a bitter note, while
thyme and dittany enhance the herbaceous aspect. The

lemon grass and Sichuan pepper soda completes the
drink, adding a citrusy and peppery scent.

Later used by Seneca in his Moral Letters to
Lucilius, it emphasizes the importance of
reciprocity in all forms of love, especially in
friendship. We have connected this reciprocity of
giving love to receive it with the world of plants,
where giving love (water) brings love in return
(fruit)

€ 16



REPETITA IUVANT
"Repetita iuvant" è un'espressione latina che significa "le

cose ripetute giovano" o "la ripetizione giova"

Come la preparazione del punch si è evoluta nella
storia ripetendo una struttura base (distillato,

agrume e zucchero), alla quale venne aggiunta poi
una parte debole (infusi o tè) e venne completata con
una parte speziata; così il nostro drink viene servito

in tre mini bicchieri con una struttura base che si
ripete e completa nei passaggi successivi. Un tequila
infuso al sedano per la base alcolica, succo di lime

per l’ agrume, sciroppo menta e cetriolo per la parte
dolce, tè messicano (damiana) per l’ elemento “debole”
ed infine un cordial mezcal e jalapeno a regalare la

parte affumicata e speziata. 

Viene usata per indicare che la ripetizione di un
concetto, un'azione o un esercizio aiuta a
imparare, a fissare un concetto nella memoria o a
migliorare un'esecuzione. É da qui che nasce il
drink più ambizioso della lista, tre piccole
espressioni attingono dalla struttura di un
punch (cinque elementi) ripetendo l’ idea base e
rendendola più complessa nei vari passaggi.

ESOTICO, FRESCO, PICCANTE 

Tequila al sedano, succo di lime, sciroppo menta e cetriolo / Damiana
messicana / Cordial mezcal e jalapeno. 

€ 20

REPETITA IUVANT

EXOTIC, FRESH, SPICY

Celery tequila, lime juice, mint and cucumber syrup / Mexican Damiana /
Mezcal and jalapeno cordial. 

Repetita iuvant is a Latin expression meaning 'things
repeated help' or 'repetition benefits.'

Just as the preparation of punch has evolved over
time by repeating a basic structure (spirit, citrus, and

sugar), to which a weaker component (infusions or
tea) was added and then completed with a spiced

part, our drink is served in three mini glasses with a
basic structure that repeats and completes itself in
the subsequent steps. A tequila infused with celery
forms the alcoholic base, lime juice adds a citrus
note, mint and cucumber syrup provide sweetness,
Mexican tea (damiana) adds a "weak" element, and

finally, a mezcal and jalapeno cordial brings a smoky
and spicy touch. 

it is used to indicate that repeating a concept,
action, or exercise helps to learn, to fix a concept
in memory, or to improve performance. This is where
the most ambitious drink on the list originates.
Three small expressions draw from the structure of
a punch (five elements), repeating the basic idea and
making it more complex in the various steps.

€ 20



MEMENTO AUDERE SEMPER
Memento audēre semper è una locuzione in lingua latina

coniata dallo scrittore e poeta italiano Gabriele
D'Annunzio

Prodotti della nostra terra compongono questo
complesso reef sul classico Negroni, una base di
Grappa al radicchio trevigiano si miscela alla

perfezioni con tre ingredienti dalla forte
personalità, un Bitter al cacao, un Brandy alla

ciliegia ed uno alle arance. A completare la ricetta
altri due prodotti storici del bel paese, un vermouth

Dopoteatro e un amaro al Rabarbaro.

La locuzione significa "Ricorda di osare sempre". É
da D’ Annunzio che prende forma questo drink,
nato dall’ idea di miscelare due prodotti
liquoristici Italiani citati nelle sue opere, il
Cherry Brandy della Luxardo (ribattezzato da lui
“sangue morlacco” durante l’ impresa di fiume) e
un liquore a base brandy e arance (Aurum, che
sotto suo consiglio prende questo nome
fondendo le parole latine Aurum , cioè Oro ed
Aurantium, ovvero arancia)

COMPLESSO, AROMATICO, AMARICANTE 

Grappa al radicchio trevigiano, Bitter Fusetti al cacao, Aurum, Sangue Morlacco,
Cocchi dopoteatro, Rabarbaro Zucca. 

€ 16

MEMENTO AUDERE SEMPER

COMPLEX, AROMATIC, BITTER 

Treviso radicchio grappa, Fusetti cocoa bitter, Aurum, Sangue Morlacco, Cocchi
Dopoteatro, Zucca rhubarb amaro.

Memento audere semper is a Latin expression coined by the
Italian writer and poet Gabriele D’Annunzio

Products from our land make up this complex reef
based on the classic Negroni. A base of Grappa with

Treviso radicchio blends perfectly with three
ingredients that have strong personalities: a cocoa-

flavored Bitter, a cherry Brandy, and an orange
Brandy. The recipe is completed by two other historic
products from the beautiful country: a Dopoteatro

vermouth and a rhubarb bitter

The phrase means "Remember to always dare." This
drink originates from D'Annunzio, born from the
idea of mixing two Italian liqueur products
mentioned in his works: Luxardo's Cherry Brandy
(which he renamed "sangue morlacco" during the
river enterprise) and a liqueur made from brandy
and oranges (Aurum, named by him by combining
the Latin words Aurum, meaning gold, and
Aurantium, meaning orange). 

€ 16



DO UT DES
“Aut enim do tibi ut des, aut do ut facias, aut facio ut des, aut facio ut

facias” - Giulio Paolo (Corpus Iuris Civilis, 533 d.C.) 

FRESCO, ERBACEO, ACIDULO

Elisir all’ eucalipto, malva, bergamotto, basilico 

CARPE DIEM
"Carpe diem, quam minimum credula postero" - Quinto Orazio Flacco

(Odi 1, 11, 8, 23/13 a.C.) 

AVVOLGENTE, EQUILIBRATO, FRUTTATO 

Elisir alla rosa canina, oolong, limone, pesca, albicocca

DE GUSTIBUS
“De gustibus non est disputandum” - Gaio Giulio Cesare, da Plutarco

(59/55 a.C.) 

ROBUSTO, MORBIDO, TOSTATO 

Elisir ai fiori d’ arancia, açai, miele, lime, soda rooibos e aneto 

IN VINO VERITAS
“Volgoque veritas iam attributa vino est” - Plinio il Vecchio

(Naturalis Historia, 14;28;141, 77/78 d.C.) 

DECISO, VIBRANTE, AMARICANTE

Vite rossa, melograno, vino ippocratico (N/A), indian tonic 

“ad hoc” analcolico

€12,50

DO UT DES
“Aut enim do tibi ut des, aut do ut facias, aut facio ut des, aut facio ut

facias” – Julius Paulus (Corpus Iuris Civilis, 533 AD).

FRESH, HERBAL, SOUR 

Eucalyptus Elixir, mallow, bergamot, basil

CARPE DIEM
"Carpe diem, quam minimum credula postero" - Quintus Horatius

Flaccus (Odes 1, 11, 8, 23/13 BC)

ENVELOPING, BALANCED, FRUITY

Rose hips Elixir, oolong, lemon, peach, apricot 

DE GUSTIBUS
“De gustibus non est disputandum” – Julius Caesar, from Plutarch

(59/55 BC).

ROBUST, SOFT, TOASTED 

Orange blossom Elixir, açai, honey, lime, rooibos and dill soda

IN VINO VERITAS
“Volgoque veritas iam attributa vino est” – Pliny the Elder (Natural

History, 14;28;141, 77/78 AD).

DECISIVE, VIBRANT, BITTER

Red grapevine (N/A), pomegranate, hippocratic wine (N/A), Indian tonic 

“ad hoc” soft drink

€12,50


